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Hurricane MK.I Trop

The Hawker Hurricane has been the most widely used fighter by the British Royal Air Force 
at the beginning of World War II. The Hurricane was powered by a Rolls-Royce Merlin 
12-cylinders, liquid-cooled, with more than 1,000 HP. The eight 7.7 mm Browning machine 
guns, which equipped it , guaranteed a good firepower. Although it was slower and more 
antiquated, for aerodynamic design, then the famous "colleague" with whom it shared the 
operational engagement during the Battle of Britain, however, was more robust, cheaper 
and easier to maintain and repair.  On June 1940 the first Hurricane Mk I “Tropical” version, 
characterized by the adoption of the  Vokes air filter, appeared. Several Hurricanes has been 
deployed  in Malta and in North Africa.
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Le Hawker Hurricane fut le chasseur le plus utilisé par la Royal Air Force de l'armée britannique 
au début de la Deuxième Guerre mondiale. L’Hurricane était actionné par un moteur Rolls-
Royce Merlin 12 cylindres en ligne, refroidi à l’eau, de plus de 1 000 HP. Les 8 mitrailleuses 
Browning de 7,7 mm dont il était équipé garantissaient également une bonne puissance de 
feu. Bien qu’il était plus lent et obsolète, de par sa conception aérodynamique, que le célèbre 
« collègue » Supermarine Spitfire avec lequel il a partagé l’engagement opérationnel durant la 
Bataille d’Angleterre, il était tout de même plus robuste, économique et facile à entretenir et 
à réparer. Il était également plus facile à piloter et la formation des pilotes était plus rapide. 
Les premières versions tropicalisées de l’Hurricane Mk I caractérisées par l’adoption du filtre 
Vokes, apparurent en juin 1940. De nombreux Hurricane furent employés à Malte et en Afrique 
du Nord.

L’Hawker Hurricane è stato il caccia più diffuso ed utilizzato dalla Royal Air Force britannica 
all’inizio della Seconda Guerra Mondiale. L’Hurricane era mosso da un motore Rolls-Royce 
Merlin 12 cilindri in linea, raffreddato a liquido, di oltre 1.000 HP. Le 8 mitragliatrici Browning 
da 7,7 mm con cui era equipaggiato garantivano inoltre una buona potenza di fuoco.   Sebbene 
fosse più lento ed antiquato, per concezione aerodinamica, del celebre “collega” Supermarine 
Spitfire con cui ha condiviso l’impegno operativo durante la Battaglia d’Inghilterra, era 
comunque più robusto, economico e di facile manutenzione e riparazione. Era inoltre più facile 
da pilotare e l’addestramento dei piloti risultava più rapido. Nel giugno del 1940 comparvero 
le prime versioni tropicalizzate dell’ Hurricane Mk I caratterizzate dall’adozione del filtro Vokes. 
Numerosi Hurricane vennero impiegati a Malta e nel Nord Africa.
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«Хаукер Харрикейн» (Hawker Hurricane) был самым распространённым 
истребителем британских ВВС во время Второй мировой войны. «Харрикейн» 
приводился в движение 12-цилиндровым линейным двигателем с водным 
охлаждением Ролл-Ройс Merlin мощностью 1000 л.с. Оборудованный 
восемью 7,7-мм пулемётами Browning, он гарантировал также достаточную 
мощь огневого оружия. И хотя этот истребитель был более антикварным и 
медленным по скорости, чем его знаменитый “товарищ” в битве за Британию 
«Супермарин Спитфайр» (Supermarine Spitfire), он был более прочным, 
экономичным и простым в обслуживании и ремонте. Кроме этого, обучение 
пилотов было достаточно быстрым, благодаря лёгкости его пилотирования. В 
июне 1940 года появились первые тропические версии истребителя Hurricane 
Mk I, характеризующиеся применением фильтра Vokes. Большое количество 
истребителей «Харрикейн» использовалось на Мальте и в Северной Африке.

Der Hawker Hurricane war zu Beginn des Zweiten Weltkriegs das am weitesten verbreitete 
Jagdflugzeug der britischen Royal Air Force. Der Hurricane wurde von einem flüssigkeitsgekühlten 
und mehr als 1000 PS leistenden Rolls-Royce Merlin Motor mit 12 Zylindern angetrieben. 
Die 8 Browning_Maschinengewehre des Kalibers 7,7 mm, mit denen das Flugzeug bewaffnet 
war, gewährleisteten außerdem eine gute Feuerleistung   Obwohl der Hurricane im Vergleich 
zu seinem berühmten „Kollegen“ Supermarine Spitfire, mit dem zusammen er während der 
Schlacht um England eingesetzt wurde, wegen seiner aerodynamischen Konzeption langsamer 
und veralteter war, war er doch robuster, wirtschaftlicher und einfach zu handhaben in Bezug auf 
Wartung und Reparaturen.  Ferner war er einfach zu fliegen, und die Schulung der Piloten ging 
schneller vor sich. Im Juni 1940 erschienen die ersten für die Tropen ausgestatteten Versionen 
des Hurricane Mk I, deren Merkmal die Anwendung des Filters Vokes war. Zahlreiche Hurricanes 
wurden in Malta und Nordafrika eingesetzt.
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El Hawker Hurricane fue el caza más difundido y utilizado por la Royal Air Force británica a 
principios de la Segunda Guerra Mundial. El Hurricane era propulsado por un motor Rolls-Royce 
Merlin de 12 cilindros en línea, enfriado con líquido, de más de 1.000 HP. Las 8 ametralladoras 
Browning de 7,7 mm con las que estaba equipado garantizaban, además, una buena potencia 
de fuego.   Aunque era más lento y anticuado, por concepción aerodinámica, que el famoso 
“colega” Supermarine Spitfire con el que compartió el trabajo operativo durante la Batalla de 
Inglaterra, era más resistente, económico y de fácil mantenimiento y reparación. Asimismo, 
era más fácil de pilotar, por lo que la formación de los pilotos era más rápida. En junio de 
1940 aparecieron las primeras versiones tropicalizadas del Hurricane Mk I caracterizadas por 
la adopción del filtro Vokes. En Malta y el Norte de África se utilizaron numerosos Hurricane.

NL WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN WARNING: Model for adult collector age 14 and over
IT ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

ES ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. 
Do not pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the 
model. Black arrows indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using 
cement. These letters (A - B - C…) indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. 
Remove paint where parts are to be cemented. Crossed out parts must not be used.

     

        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa 
oppure un paio di forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli 
seguendo l’ordine delle numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. 
Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere 
(A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling 
sorfälling entfernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den 
Händen entfernen. Bei der Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim 
zu montierenden Teile anzeigen. Bitte nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem 
Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un 
massicot ou bien un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les 
morceaux avec le mains Monter les en suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être 
montée, en le biffant avec une croix. Les fléches noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans 
colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la 
pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un 
cuchillo afilado o un par de tijeras y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en 
orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en poca cantidad para evitar que se dane el modelo. 
Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas que deben 
ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las 
piezas pequeñas antes de separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        предупреждение - чаевые!
ПеРед теМ, КАК ПРИСтуПИть К СБОРКе, ВнИМАтельнО ИзучИть чеРтёж. Очень ОСтОРОжнО ОтСОедИнИть РАСПечАтАнные элеМенты, ИСПОльзОВАть для этОгО 

КАнцеляРСКИй нОж ИлИ ПАРу нОжнИц, Снять неРОВнОСтИ С ПОМОщью тОнКОгО лезВИя ИлИ С ПОМОщью АБРАзИВнОй БуМАгИ. не ОтСОедИнять элеМенты 

РуКАМИ. ВыПОлнИть СБОРКу СОглАСнО ПОРядКу нуМеРАцИИ тАБлИц. удАлИть Из СПИСКА тОльКО чтО СОБРАнную детАль, ПеРечёРКИВАя её. чёРные СтРелКИ 

уКАзыВАют детАлИ для СКлеИВАнИя, Белые СтРелКИ уКАзыВАют детАлИ, КОтОРые СОБИРАютСя Без Клея. ИСПОльзОВАть тОльКО Клей для ПенОПлАСтА. БуКВы 

(A - B - C…) нА ПРОнуМеРОВАнныХ СтОРОнА уКАзыВАют лИСт, где нАХОдИтСя детАль. ПеРечёРКнутые детАлИ не ИСПОльзуютСя.
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Aprire i fori
Drill holes
Ouvrir les trous
Die Locher Ausbhoren
Perforar los agujeros
Open gaten
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Version A – Flight Lt. Dudley Honor, RAF 274 Squadron, Gerawla, Egypt 1941

Flat dark earth

F.S. 30118
ItalerI acrylIcpaInt – 4303AP

Flat Middle stone

F.S. 30266
ItalerI acrylIcpaInt – 4304AP

raF sky Blue

F.S. 34414

Flat dark Green

F.S. 34079
ItalerI acrylIcpaInt – 4726AP

Flat sand

F.S. 30475
ItalerI acrylIcpaInt – 4720AP
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Version B – RAF 74 Squadron, Malta 1942

Flat Middle stone

F.S. 30266
ItalerI acrylIcpaInt – 4304AP

Flat dark Green

F.S. 34079
ItalerI acrylIcpaInt – 4726AP

raF sky Blue

F.S. 34414
Gloss red

F.S. 11302
ItalerI acrylIcpaInt – 4605AP
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Version C – RAF, 185 Squadron, Hal Far MALTA, 1941

Flat Middle stone

F.S. 30266
ItalerI acrylIcpaInt – 4304AP

Flat dark Green

F.S. 34079
ItalerI acrylIcpaInt – 4726AP

raF sky Blue

F.S. 34414
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Version D – RAF, 73 Squadron, Western Desert, 1941

Flat dark earth

F.S. 30118
ItalerI acrylIcpaInt – 4303AP

Flat Middle stone

F.S. 30266
ItalerI acrylIcpaInt – 4304AP

raF sky Blue

F.S. 34414
Gloss red

F.S. 11302
ItalerI acrylIcpaInt – 4605AP
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Version E – RAF, 73 Squadron, El Adam, Libya, 1941

Flat dark earth

F.S. 30118
ItalerI acrylIcpaInt – 4303AP

Flat Middle stone

F.S. 30266
ItalerI acrylIcpaInt – 4304AP

raF sky Blue

F.S. 34414



Version F – SAAF 3° Squadron, Capt. John Frost, South African Air Force (JIGIGGA) Abyssinia, 1941

Revision 2                84200276816

Flat dark Green

F.S. 34079
ItalerI acrylIcpaInt – 4726AP

Flat dark earth

F.S. 30118
ItalerI acrylIcpaInt – 4303AP

raF sky Blue

F.S. 34414


